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КОЛАБОРАЦІЯ «БІЗНЕС – НАУКА» ПІД ЧАС ПІДГОТОВКИ 

МАГІСТРІВ ЗА СПЕЦІАЛЬНІСТЮ «АГРАРНИЙ МЕНЕДЖМЕНТ» 

Інтеграція бізнесу та науки є невід’ємною складовою сучасної економіки 

та головною умовою сталого розвитку суспільства. Впровадження результатів 

наукових досліджень є основним джерелом підвищення 

конкурентоспроможності як окремого підприємства, так і країни в цілому. 

Однією з актуальних проблем сучасної вищої освіти України є 

неспроможність молодих фахівців (випускників ЗВО) повною мірою 

опановувати та впроваджувати результати останніх наукових досліджень у 

виробничий процес, брати активну участь у міжнародних проектах, спрямованих 

на дослідження та розробку нових технологій в аграрному секторі. Перш за все, 

це зумовлено недостатнім рівнем сформованості умінь та навичок пошуку та 

аналізу наукової літератури, власне академічного письма, навичок 

самопрезентації та міжкультурної взаємодії. 

Для вирішення цієї проблеми чотирнадцять провідних аграрних 

підприємств України об’єднались та започаткували новітню освітню програму 

«Агрокебети», що покликана підготувати фахівців відповідно до сучасних 

викликів ринку праці та вимог роботодавців аграрного сектору [2]. 

Агрокебети – це удосконалена магістерська програма, створена у співпраці 

бізнесу і навчальних закладів. Головне завдання програми – це забезпечення 

провідних українських аграрних компаній висококваліфікованими 
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працівниками, а випускників – високооплачуваним робочим місцем одразу після 

закінчення навчання. 

Новизна проекту полягає в удосконаленні процесу навчання. Кожен 

учасник програми, окрім вивчення основних дисциплін на базі ЗВО, отримує 

знання від свого Ментора — ТОП-менеджера успішної агрокомпанії. 

Проходження практики передбачено в найбільш успішних агрохолдингах і 

агрокомпаніях України, для того, щоб максимально зануритися в майбутню 

професію, випробувати себе в справі та попрацювати з Ментором пліч-о-пліч [1]. 

Магістерська програма «Агрокебети» передбачає вивчення різноманітних 

дисциплін у галузі агрономії, агроінженерії, менеджменту, проте особливу увагу 

зосереджено на вивченні іноземної мови як основного інструменту 

міжкультурної комунікації та взаємодії. Удосконалена програма курсу «Ділова 

іноземна мова» для програми «Агрокебети» зумовлює не тільки реалізацію 

головного завдання вивчення цієї дисципліни – формування у студентів 

професійних мовних компетенцій, що сприятиме ефективній комунікації у 

культурному розмаїтті навчального та професійного середовища, а й зосереджує 

увагу на вивченні основних методів пошуку нової інформації в іншомовних 

джерелах, вивченні методів та лінгвістичних особливостей анотування та 

реферування іншомовних джерел, дослідженні друкованої іншомовної 

оригінальної літератури. Таким чином, програма дисципліни передбачає розгляд 

питань, актуальних для обох курсів – «Ділова іноземна мова» та «Іноземна мова 

для наукової діяльності». 

У відповідності до вимог магістерської програми «Агрокебети» нами було 

розроблено навчальну програму [3] та навчальний посібник [4], який відповідає 

усім вимогам та поставленим завданням. Курс складається з п’яти блоків (тем), 

а кожен блок з трьох уроків: 
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Урок 1 – читання та обговорення автентичних текстів на професійну 

тематику, фокус на ключових словах та словосполученнях, відпрацювання 

активного словника в завданнях на говоріння та письмо. 

Урок 2 – аудіювання через перегляд автентичних відео, ознайомлення із 

граматичним матеріалом (Language Focus) в контексті професійної тематики, 

презентований у стислій формі в Language point, опрацювання матеріалу у 

завданнях дискусійного характеру. 

Урок 3 – вивчення академічного мовлення, необхідного для проведення 

досліджень в галузі (спеціалізований словниковий запас, текстові структури у 

галузі науки); окрема увага приділяється поняттям академічної доброчесності та 

плагіату.  

Головною метою Уроку 3 є формування умінь та навичок академічного 

письма, наукового пошуку та аналізу фахової літератури, презентації результатів 

власних досліджень.  

Серед основних тем, що розглядаються протягом опрацювання Уроку 3:  

 

˗ Databases and search strategies / 

Бази даних та пошукові стратегії 

(Блок 1) 

Розглядаються основні види 

баз даних, пошукові стратегії. 

Опрацьовуються основні методи та 

прийоми пошуку наукової 

літератури [3, 6].  
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˗ Processing information / Обробка інформації (Блок 2) 

Вивчається структура статті та анотації, основні методи та прийоми 

написання анотації до наукової статті [3, 6]. 

˗ Article & abstract / Стаття та 

анотація (Блок 3) 

Звертається увага на норми 

академічної доброчесності, 

розглядається поняття «Плагіат». 

Вивчаються основи реферування та 

цитування в академічному письмі 

[3, 7]. 

- Working with visuals / 

Візуалізація (Блок 4)  

Розглядаються основні типи 

візуалізації даних, особливості 

побудови просторових графіків та 

діаграм, та їх використання [3, 8].  

˗ Presenting a project / Захист проекту (Блок 5) 

Вивчаються основні складові ефективної презентації, побудова доповіді до 

презентації [3, 8]. 

Тематика уроків реалізована таким чином, щоб здобувачі вищої освіти 

мали змогу отримати основні знання про методи пошуку та аналізу необхідних 

для дослідження матеріалів серед іноземних автентичних джерел, про стислий, 

проте вичерпний та ґрунтовний виклад основного змісту наукового дослідження 

іноземною мовою, й насамкінець, про способи презентації результатів 

досліджень іншомовній аудиторії. Окрім, власне опанування нового 
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спеціалізованого лексичного та граматичного матеріалу, здобувачі 

удосконалюють навички та уміння, набуті на попередніх етапах вивчення 

дисциплін наукового спрямування. 

Отже, вивчення особливостей академічного письма відбувається у тісній 

взаємодії з розглядом тем ділового спрямування, бізнес-стратегій тощо, що, у 

свою чергу, сприяє формуванню майбутнього спеціаліста, здатного не тільки 

спілкуватися у колі фахівців аграрного менеджменту, а й аналізувати наукові 

здобутки провідних вчених світу, з метою їх подальшого використання, а також 

презентувати результати власних наукових досліджень іноземній аудиторії. 
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